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ी गु
Śrī Guru

ान ोकः Invocation (Dhyāna Ślokaḥ)

सम जन काण ेिनरत ंकणामयम ् |

नमािम िचय ंदवे ंसंु िवरम ्  ||

samasta-jana-kalyāṇe nirataṁ karuṇāmayam |
namāmi cinmayaṁ devaṁ sadguruṁ
brahmavidvaram ||

गु ोम ्
Gurustotram

अखडमडलाकारं ा ंयने चराचरम ् ।

तत-पदं दिश त ंयने त ैी गरुव ेनमः ।।

akhaṇḍamandalākāraṁ vyāptaṁ yena carācaraṁ |

tatpadaṁ darśitaṁ yena tasmai śrī gurave namaḥ ||

Salutations are to that Guru who showed me the abode, the one who is to be known, whose form is the entire
universe and by whom all the movable and immovable are pervaded.

अान ितिमरा ानाजंन शलाकया ।

चुीिलतं यने त ैी गरुव ेनमः ।।

ajñānatimirāndhasya jñānānjanaśalākayā |

cakṣurunmīlitaṁ yena tasmai śrī gurave namaḥ ||

Salutations are to that Guru who opened the eye of one blind due to the darkness (cover) of ignorance with a
needle coated with the ointment of knowledge.

गु ा गुिव ःु गुदवो महेरः ।

गुरेव परं  त ैी गरुव ेनमः ।।

gururbrahmā gururviṣṇuḥ gururdevo maheśvaraḥ |

gurureva paraṁ brahma tasmai śrī gurave namaḥ ||

Salutations to that Guru who is the Creator, Sustainer and Destroyer, who is the limitless one.

ावरं जगंम ंा ंयत-्िकित सचराचरम ।

तत-्पद ंदिश त ंयने त ैी गरुव ेनमः ।।

sthāvaraṁ jaṇgamaṁ vyāptaṁ yatkiñcit sacarācaram |

tatpadaṁ darśitaṁ yena tasmai śrī gurave namaḥ ||

Salutations are to that Guru who showed me the one to be known, who permeates whatever is movable,
immovable, sentient or insentient.

िचय ंािप यत स्व लैो ंसचराचरम ।

तत-्पद ंदिश त ंयने त ैी गरुव ेनमः ।।

cinmayaṁ vyāpi yat sarvaṁ trailokyaṁ sacarācaram |

tatpadaṁ darśitaṁ yena tasmai śrī gurave namaḥ ||

Salutations to that Guru who showed me (by teaching) the One to be known, who is but Awareness and who
pervades all three worlds comprising the sentient and the insentient.
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सव िुत िशरोर िवरािजत पदाजुः ।

वदेााजु सयुयः त ैी गरुव ेनमः ।।

sarvaśrutiśiroratna virājita padāmbujaḥ |

vedāntāmbujasūryoyaḥ tasmai śrī gurave namaḥ ||

Salutations are to that Guru who is the Sun to the lotus of Vedanta and whose lotus feet are made radiant by
the jewel of all Srutis (Upanishads).

चतैः शातः शाः ोमातीतो िनरंजनः ।

िबनाद कलातीतः त ैी गरुव ेनमः ।।

caitanyaḥ śāśvataḥ śāntaḥ vyomātīto nirañjanaḥ |

bindu nāda kalātītaḥ tasmai śrī gurave namaḥ ||

Salutations are to that Guru who is Awareness, changeless (beyond time), who is peace, beyond space, pure
(free from likes and dislikes), and who is beyond the manifest and the unmanifest (Nada, Bindu, etc.).

ान शि समाढः त-माला िवभिूषतः ।

भिु-मिु दाता च त ैी गरुव ेनमः ।।

jñāna śakti samāruḍhaḥ tatva mālā vibhūṣitaḥ |

bhukti mukti pradātā ca tasmai śrī gurave namaḥ ||

Salutations are to that Guru who is rooted in knowledge that is power, adorned with the garland of Truth and
who is the bestower of the joy of liberation.

अनके ज सा कम बधं िवदािहन े।

आ-ान दानने त ैी गरुव ेनमः ।।

aneka janma samprāpta karma bandha vidāhine |

ātma jñāna pradānena tasmai śrī gurave namaḥ ||

Salutations are to that Guru who by bestowing the knowledge of the self burns up the bondage created by
accumulated actions of innumerable births.

शोषण ंभव िसो ापन ंसार सदः ।

गरुोः पादोदकं सक् त ैी गरुव ेनमः ।।

śoṣaṇaṁ bhavasindhośca jñāpanaṁ sāra sampadaḥ |

guroḥ pādodakaṁ samyak tasmai śrī gurave namaḥ ||

Salutations are to that Guru who is the perennial flow of wisdom from the one rooted in the vision of the sruti,
dries up totally to ocean of transmigration (samsara) and reveals the essence of all wealth (the freedom of
want).

न गरुोरिधकं त ंन गरुोरिधकं तपः ।

त ानात प्रं नाि त ैी गरुव ेनमः ।।

na guroradhikaṁ tattvaṁ na guroradhikaṁ tapaḥ |

tattvajñānāt paraṁ nāsti tasmai śrī gurave namaḥ ||

There is nothing superior to knowledge of Truth, nothing higher than the Truth, and there is no purifying
austerity better than the Truth; salutations to that Guru.

माथः ी जगाथः मुः ी जगुः ।

मदाा सव  भतूाा त ैी गरुव ेनमः ।।

mannāthaḥ śrī jagannāthaḥ madguruḥ śrī jagadguruḥ |

madātmā sarva bhūtātmā tasmai śrī gurave namaḥ ||

Prostrations to that Guru who is the Lord of the Universe, my Teacher, who is the Teacher of the Universe, who
is the Self in me, and the Self in all Beings.
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गुरािदना िद गुः परं दवैतम ।्

गरुोः परतरं नाि त ैी गरुव ेनमः ।।

gururādirnādiśca guruḥ paraṁ daivatam |

guroḥ parataraṁ nāsti tasmai śrī gurave namaḥ ||

Salutations are to that Guru who is the beginning and is beginning- less, who is the highest deity and to whom
there is none superior.

मवे माता च िपता मवे ।

मवे बु सखा मवे ।।

मवे िवा िवण ंमवे ।

मवे सव मम दवे दवे ।।

tvameva  mātā ca pitā tvameva |

tvameva bandhuśca sakhā tvameva ||

tvameva vidyā draviṇaṁ tvameva |

tvameva sarvaṁ mama deva deva ||

O God of all Gods, you alone are my mother, father, kinsman, friend, the knowledge and wealth. You are
everything to me.

िचय अोरशत नामाविलः
cinmaya aṣṭottarśata nāmāvaliḥ

(108 Names of Pūjya Gurudev Svāmī Cinmayānanda)

1 ॐ अजाय नमः । om ajāya namaḥ 11 ॐ आनाय नमः । om ānandāya namaḥ

2 अयाय avyayāya 12 आ-पाय ātma-svarūpāya

3 अिवनािशन े avināśine 13 आल-भाषा-

िवमाय

āṅgla-bhāṣā-
viduttamāya

4 अिचाय acintyāya 14 ईराय īśvarāya

5 अमयेाय aprameyāya 15 उदार-दयाय udāra-hṛdayāya

6 अितीयाय ् advitīyāya 16 उाह-वध काय utsāha-vardhakāya

7 अिनकेताय aniketāya 17 एकै ekasmai

8 अनशुासन-ियाय anuśāsana-priyāya 18 ओारिवदे oṅkārvide

9 अःसािणे antaḥsākṣiṇe 19 कणा-सागराय karuṇā-sāgarāya

10 अया िमन े antaryāmine 20 कम-परायणाय karma-parāyaṇāya
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